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  1. QGIS Coding Standards
  ========================

1. QGISのコーディング標準手法
＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

These standards should be followed by all QGIS developers.
これらの標準手法はQGISの開発者全員がしたがうべきものである

  1.1. Classes
  ============

１．１クラス群

＝＝＝＝＝＝＝
    1.1.1. Names
    ============

１．１．１．名称群

＝＝＝＝＝＝＝＝＝
Class in QGIS begin with Qgs and are formed using mixed case.
QGISのクラスはQgsで始まり大文字小文字を使って作られる。
  Examples:

例：

    QgsPoint 

（Qgisで点をあつかうクラスのひとつ）
    QgsMapCanvas 
（Qgisの地図を描くキャンバスでクラスのひとつ）
    QgsRasterLayer 
（Qgisのラスターデータを扱うレイヤーでクラスのひとつ）

    1.1.2. Members
    ==============

１．１．２．メンバー群　（クラスの構成要素）

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

Class member names begin with a lower case m and are formed using mixed

case.
クラスの構成メンバーの名称は小文字のｍで始まり、大文字小文字を混合
して作られる。
    mMapCanvas   

（キャンバスクラスの構成要素）

    mCurrentExtent 　

（現在の地図の範囲を表す、キャンバスクラスのメンバー



である）
All class members should be private.
すべてのメンバーはクラス内で通用するプライベートなものであるべきであ
る。

Public class members are STRONGLY discouraged
クラスメンバーのうちパブリックなものは強く勧めるものではない。
    1.1.3. Accessor Functions
    =========================

１．１．３．アクセッサー関数（アクセスする関数）

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

Class member values should be obtained through accesssor functions. The

function should be named without a get prefix. Accessor functions for the

two private members above would be:
クラスメンバーの値はアクセッサー関数を通じて取得されるべきであるし、関
数はプリフィックスをとることなく名称がつけられる。2つのプライベートメンバ
ーに関するアクセッサー関数はつぎのようなものである。

    mapCanvas() 　
（mMapCanvasこのようにmがついていない、地図キャンバス



関数）
    currentExtent() 　
（現在の描画範囲を示すアクセッサー関数）
    1.1.4. Functions
    ================

１．１．４　関数群

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

Function names begin with a lowercase letter and are formed using mixed case.

The function name should convey something about the purpose of the function.
関数の名称は小文字で始まり、また、それは混合型をつかって作られる。

関数の名称は、関数の目的に関して何かを表しているべきであろう。

    updateMapExtent() 
（地図描画範囲の更新する関数）

    setUserOptions() 　
（ユーザーのオプションを設定する関数）

  1.2. Qt Designer
  ================

１．２．Qtのデザイナー（Qtの設計ソフト）
＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
    1.2.1. Generated Classes
    ========================

１．２．１．生成されたクラス群

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

QGIS classes that are generated from Qt Designer (ui) files should have a

Base suffix. This identifies the class as a generated base class.
QGISのクラス群はQtDesigner（ui)ファイルから生成されるが、これは基礎と
なるベースサフィックスをもっているべきである。これがあることによって、ベ
ースクラス（基礎クラス）として生成される。

  Examples:

例：

    QgsPluginManagerBase 　
（Qgisのプラグインマネージャーの基本部分）
    QgsUserOptionsBase 　
（Qgisのユーザーオプションの基本部分）
    1.2.2. Dialogs
    ==============

１．２．２．ダイアログ　（応答文）

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
All dialogs should implement the following:

すべての応答文は以下のようにして実装されるべきである。

 * Tooltip help for all toolbar icons and other relevant widgets

＊あらゆるツールバーアイコンとほかの関連するウイジットに関するヘルプ
ツールを用意すること。

 * WhatsThis help for all widgets on the dialog

＊応答文に関するあらゆるウイジットについて、これが何かを示すヘルプが
必要である
 * An optional (though highly recommended) context sensitive Help button

   that directs the user to the appropriate help page by launching their web

   browser

あるオプションが文脈に敏感なヘルプボタンの場合（強く勧められるが）ウエ
ッブブラウザーを開いたときに、ゆうざーの必要な適切なヘルプページが示
されていなければならない。

  1.3. C++ Files
  ==============

１．３．C++のファイル群
＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
    1.3.1. Names

    ============

１．３．１．名称等

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
C++ implementation and header files should be have a .cpp and .h extension

respectively.  

C++の実装部分とヘッダーファイルは.cppと.hのファイルエクステンションを
それぞれ持っていなければならない。

Filename should be all lowercase and, in the case of classes,

match the class name.

ファイル名称は小文字で、それがクラスのケースの場合はクラス名称と適合
していなければならない。
  Example:

例：

    Class QgsFeatureAttribute source files are

      qgsfeatureattribute.cpp and qgsfeatureattribute.h

Class QgsFeatureAttribute(Qgsクラスの特性属性） のソースファイルは次
のようになっていなければならない。qgsfeatureattribute.cpp（C++で書かれ
たQgisの特性属性） と　qgsfeatureattribute.h（C++で書かれたQgisの特性
属性のヘッダーファイル）
/!\ Note: in case it is not clear from the statement above, for a filename

to match a class name it implicitly means that each class should be declared

and implemented in its own file.

/!\ 注：上記の文章からケースが明らかでない場合にはファイル名称はクラ
ス名称と適合しており、そのファイル自身に、暗示的に各クラスが宣言され、
実装されていなければならない。

This makes it much easier for newcomers to identify where the code is relating to specific class.

これによって、新たな開発者でも、このコードが特定のクラスのどこにあるかがはっきり簡単に分かるようにできるだろう。

    1.3.2. Standard Header and License

    ==================================

１．３．２　標準的なヘッダーとライセンス
＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
Each source file should contain a header section patterned after the following

各々のソースファイルは以下の例で示すように、ヘッダー部分が含まれるようなパターンがとられている。

example:

例：

  /***************************************************************************

      qgsfield.cpp - Describes a field in a layer or table

       --------------------------------------

      Date                 : 01-Jan-2004

      Copyright            : (C) 2004 by Gary E.Sherman

      Email                : sherman at mrcc.com

  /***************************************************************************

   *                                                                         *

   *   This program is free software; you can redistribute it and/or modify  *

   *   it under the terms of the GNU General Public License as published by  *

   *   the Free Software Foundation; either version 2 of the License, or     *

   *   (at your option) any later version.                                   *

   *                                                                         *

   ***************************************************************************/

以上のコーディングの例を日本語で意味を示すと以下の通り

/*************************************************************

qgsfield.cpp はレイヤーのもしくは表のフィールドを記述するものである。

日付：2004年1月1日

版権：２００４年ゲーリー　イー　シャーマンにより取得された。

Email：　sherman@mrcc.com

このプログラムは無償のソフトであり、それを変更しかつ再頒布できるものと
する。但しそれは、GNUの全般的なライセンスの各条項に従うもので、FSF
（フリーソフトウエア財団によって出版されているものである。本ライセンスの
第2版もしくは（オプションとして）それ以降の版に適用される。

 

*************************************************************/

    1.3.3. SVN Keyword

    ==================

１．３．３．SVNのキーワード

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
Each source file should contain the $Id$ keyword. This will be expanded by SVN

to contain useful information about the file, revision, last committer, and

date/time of last checkin.

すべてのソースファイルには$Id$ というキーワードが含まれるようになって
いる。これはSVNによって、将来拡張されて次のような情報が含まれるように
なっている。ファイルのこと、版のこと、最終の許諾者、それに日付と時刻、
さらにもっとも最近にチェックをかけた人などである。

Place the keyword right after the standard header/license that is found at the

top of each source file:

このキーワードは、標準ヘッダーライセンスの直後すなわち各ソースファイ
ルの先頭におかれるべきである。

    /* $Id$ */

You also need to set

そのほかに、ｓｖｎのプロップセットである

svn propset svn:keywords "ｌd"

svn:keywords "ld"

キーワードを”ｌｄ”として検索

for the new files.

を新しいファイルについて書いておく必要がある。

  1.4. Variable Names
  ===================

１．４．変数名称群

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
Variable names begin with a lower case letter and are formed using mixed case.

変数名は小文字で始まり、大文字小文字こみで作られる。
  Examples:

例:

    mapCanvas  
(地図描画用キャンバス変数）
    currentExtent 
（現在の地図描画範囲変数）
  1.5. Enumerated Types

  =====================

１．５．列挙型

＝＝＝＝＝＝＝

Enumerated types should be named in Camel Case with a leading capital e.g.:

列挙型の名前は大文字で始まるキャメルケース（次のような大文字で始まり、
スペースやハイフンが必要なところを大文字にする書法）で記述される。
      enum UnitType　　（UnitTypeは列挙型の変数である）
      {　　　　　　　　（の中に変数を）

　　Meters,　　　　　（メートル、）

        Feet,　　　　　　（フィート、）
        Degrees,　　　 　（°　角度の度）

        UnknownUnit　　（未知の単位の様に列挙して定義する）
      } ;

Do not use generic type names that will conflict with other types. e.g. use

"UnkownUnit" rather than "Unknown"

基本的にジェネリック型の名称特に他のタイプと競合するものは使ってはな
らない、例えば、UnknownUnitを使うべきで、Unknownを使うべきでない。

  1.6. Global Constants

  =====================

１．６．普遍定数（クラスを超えて有効な変数の
意味）

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
Global constants should be written in upper case underscore separated e.g.:

普遍定数は大文字で記述されアンダースコアで分ち書きされる次の例を参
照：
  const long GEOCRS_ID = 3344;　（倍精度の定数　GEOCRS_IDを3344とする）
  1.7. Editing
  ============

１．７．編集

＝＝＝＝＝＝＝＝

Any text editor/IDE can be used to edit QGIS code, providing the following

requirements are met.

IDE（統合開発環境）にあるいかなるテキストエディターでも、QGISコードは
編集できる、但し、以下の仕様が合致している必要がある。

    1.7.1. Tabs
    ===========

１．７．１　タブ

＝＝＝＝＝＝＝＝
Set your editor to emulate tabs with spaces. Tab spacing should be set to 2

spaces.

使用するエディターはタブをスペースに変換できるエミュレーターが必要で
ある。　また、タブの空白は２この空白にセットしなければならない。

    1.7.2. Indentation
    ==================

１．７．２．　インテンド　（字下げ）

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

Source code should be indented to improve readability. There is a .indent.pro

file in the QGIS src directory that contains the switches to be used when

indenting code using the GNU indent program. If you don't use GNU indent, you

should emulate these settings.

ソースコードは読みやすくするために字下げをおこなうべきで有る。ここに
indent.pro というファイルがある。これはQGISのsrcディレクトリーにあるもの
で、GNUのインデントプログラムを使うコードが現れる時に使用されるスイッ
チを含んでいるもので有る。勿論、その場合にはGNUインテンドを使わない
場合には、この設定をエミュレートしなければならない。
    1.7.3. Braces
    =============

１．７．３．括弧

＝＝＝＝＝＝＝＝＝

Braces should start on the line following the expression:

括弧は次の例の様にかきはじめなければならない

    if(foo == 1)　　　　（小カッコは同一ライン上）
    {　　　　　　　　（中開始カッコは独立行）

      // do stuff　　　　　（処理行）
      ...　　　　　　　　（処理行）

     }else　　　　　　　（中閉じ括弧の書き方）
    {　　　　　　　　　（中開始括弧は）

      // do something else　（elseのあとの何かの処理）
      ...　　　　　　　　（処理行）
    }　　　　　　　　　（閉じ中括弧）

There is a scripts/prepare-commit.sh that looks up the changed files and

reindents them using astyle.  This should be run before committing.

scripts/prepare-commit.shというスクリプトがあるが、それは変更されたファ
イルを一覧し、スタイルにしたがってもう一度字下げするものである。

As newer versions of astyle indent differently than the version used to do a

complete reindentation of the source, the script uses an old astyle version,

that we include in our repository.

字下げスタイルの新バージョンはソースコードの完全な再字下げで使って
いたバージョンより異なるスタイルになっている、この古いスタイルの字下げ
の仕方は、勿論、著者たちのリポジトリーの中に含まれている。

  1.8. API Compatibility
  ======================

１．８．　APIのコンパチビリティ（互換性）

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
From QGIS 1.0 we will provide a stable, backwards compatible API. This will

provide a stable basis for people to develop against, knowing their code will

work against any of the 1.x QGIS releases (although recompiling may be

required).Cleanups to the API should be done in a manner similar to the

Trolltech developers e.g.
QGIS1.0から、開発者たちは、安定したスタイルを使う様になって、過去の
APIとの互換性を持つようになっている。

これによって、開発に向かう人たちにとって、安定した基礎になっている、
QGIS１．Xリリースコードは（たとえそれが再コンパイルが必要であるとして
も）有効であることがわかる。APIはTrolltechの開発者たちが行うような仕方
で仕上げられるべきであろう。

例：

  class Foo　（Foo というクラス）
  {

    public:　　（パブリックの宣言）
      /** This method will be deprecated, you are encouraged to use

        doSomethingBetter() rather.

        @see doSomethingBetter()

       */

　　

　（この方法はある意味非難の対象ではあるが、それを使う事によって）

　　　

（むしろ何かいいことが出来ると言うような勇気を与えられる）

　　　

（関数の何かいいものを参照）

　　　

（訳者注：地の文とプログラムが融合されて表現されている。

　　　

（プログラムの書き方として参考とする事）

      bool doSomething();　（何か行う関数のブール値の計算）
      /** Does something a better way.　
（より良い何かを行う）
        @note This method was introduced in QGIS version 1.1　

       */　


（注：この方法はQGIS第1.1版に導入されていた）

      bool doSomethingBetter();　

（より良い何かを行う）
  }
  1.9. Coding Style
  =================

１．９．コーディングスタイル

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

Here are described some programming hints and tips that will hopefully reduce

errors, development time, and maintenance.

ここで記述していることは、プログラミングに関するヒントと小さなコードであ
るが、これは開発者が開発する時や保守作業の時にエラーを減らしてくれ
るであろう。

    1.9.1. Where-ever Possible Generalize Code
    ==========================================

１．９．１．一般化されたコーディングのどこででも可能で有
る。

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
  If you are cut-n-pasting code, or otherwise writing the same thing more than

  once, consider consolidating the code into a single function.

もし、開発者がn個の過去のコードを削除するかもしくは同じものを２度以上
書き下す場合には、コードをひとつの機能や関数に確定して行くことを考え
るべきであろう。
This will:

これは、次のようなことで有る。

- allow changes to be made in one location instead of in multiple places

―複数の場所での変更のかわりに一箇所を変更すれば良い様になる。

- help prevent code bloat

―コードの肥大化を防止するたすけになる
- make it more difficult for multiple copies to evolve differences over time,

  thus making it harder to understand and maintain for others

―時間とともに変化するたくさんの異なるコードをコピーすることは難しい、
したがって、他の人たちが、それを理解したり、保守することは更に難しくな
る。

    1.9.2. Prefer Having Constants First in Predicates
    ==================================================

１．９．２．表現されるコードのなかでは、まづ定数を選択す
るべきで有る

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

Prefer to put constants first in predicates.

記述している文のなかで定数を先におくべきで有る

  "0 == value" instead of "value == 0"

ある変数value==0と書くよりも　０＝＝valueとかくべきで有る。

This will help prevent programmers from accidentally using "=" when they meant

to use "==", which can introduce very subtle logic bugs.  The compiler will

generate an error if you accidentally use "=" instead of "==" for comparisons

since constants inherently cannot be assigned values.
これによってプログラマーが本来は”＝＝”を使うべきところにたまたま、ちょ
っとしたことで、”＝”を使ってしまうという事故を防止する助けとなるであろう。

この”＝＝”を使うということは、非常にまれではあるが、論理的なバグを発
生させることがある。コンパイラーはたまたま、開発者が比較に関して”＝
＝”を使うべきところを代わりに”＝”を使った場合、エラーを発生してしまう。
これは、定数が本来きめらることがない場合である。

    1.9.3. Whitespace Can Be Your Friend
    ====================================

１．９．３．空白は開発者のよき友人になるであろう

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
Adding spaces between operators, statements, and functions makes it easier for　humans to parse code.
　演算子や式、関数の間には空白を追加するべきである。そうすれば、

　人間がパースすべきコードを読むのが楽になるだろう
Which is easier to read, this:

すなわち、次を読むのが易しいようなものである。

  if (!a&&b)　（空白を使っていない）
or this:　　　（または次のように）
  if ( ! a && b )　　（空白を使っている）

    1.9.4. Add Trailing Identifying Comments

    ========================================

１．９．４．引き続くよくわかるコメントを追加すること

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
Adding comments at the end of function, struct and class implementations makes　it easier to find them later.
関数や構造体やクラスを設定した場合はその後ろにコメントを追加すれば

それを後で、見るとき簡単になるだろう。

Consider that you're at the bottom of a source file and need to find a very

long function -- without these kinds of trailing comments you will have to page

up past the body of the function to find its name.  Of course this is ok if you

wanted to find the beginning of the function; but what if you were interested

at code near its end?  You'd have to page up and then back down again to the desired part.　

もし開発者がソースコードファイルの最終行にたどりついた場合を考えてほ
しい。それが、とても長いコードの関数であることがわかるーーもしこの時に
この種の引き続くコメントがなければ、開発者は、本体のページを戻って

その名前を探すことになる。もちろん、これでも。もちろん、関数の冒頭部分
を探したいならばそれでも問題がない。しかし、開発者がそのコードの終段
部分を探している場合は、この限りではなくで、開発者は望みの場所にたど
り着くまで行きつ戻りつすることになるであろう。

e.g.,

たとえば、

  void foo::bar()　

（ 関数foo::bar()を無効にする）
  {

      // ... imagine a lot of code here　（ここに、非常に長いコードが入っていると想像してく



    ださい）

  } // foo::bar()　


   （最後に関数foo::bar()が来ている）

    1.9.5. Use Braces Even for Single Line Statements
    =================================================

１．９．５．たとえ一行のコードであっても、括弧をつかう

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
Using braces for code in if/then blocks or similar code structures even for

single line statements means that adding another statement is less likely to

generate broken code.

コードの中や、コードブロックもしくは類似の構造、それがたとえ1行だけの
記述でほかの文が壊れているコードになっている場合でも、括弧は使って
おいたほうが良い

Consider:

考察：

    if (foo)　
（もしfooがtrue ならば）
      bar();　
（bar()を処理）
   else　　　
（そうでなければ）

      baz();　　
（baz()を処理）
Adding code after bar() or baz() without adding enclosing braces would create

broken code.  Though most programmers would naturally do that, some may forget to do so in haste.
bar()やbaz()の後ろにコードを追加することを考えよう、しかも括弧を使わな
いで、これを行えば、壊れたコードをつくってしまうことにある。

しかしながら、大部分のプログラマーは自然にそうなりがちであり、だれでも、
いそいでいると、そうしがちなものである。

So, prefer this:

その代わりに次のようにしておくことを勧める

   if (foo)　
（もしfooがtrue ならば）
   {　　　　
（この括弧内の一連の処理を行う）
     bar();　　
（その処理の中にbar()も含んでいる）

   }　　　　
（処理終端の括弧）
   else　　　
（IF－ELSEの部分）

   {　　　　　
（この括弧内の一連の処理を行う）　

      baz();　　
（その処理の中にbaz()も含んでいる）
   }　　　　　
（処理終端の括弧）
    1.9.6. Book recommendations
    ===========================

１．９．６．推薦図書

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

　- Effective C++ (http://www.awprofessional.com/title/0321334876), Scott Meyers

ー効率的なC++　スコット・メイヤーズ著
(http://www.awprofessional.com/title/HYPERLINK "http://www.awprofessional.com/title/0321334876"0321334876)

- More Effective C++ 

(http://www.awprofessional.com/bookstore/product.asp?isbn=020163371XHYPERLINK "http://www.awprofessional.com/bookstore/product.asp?isbn=020163371X&"&rl=1),

 Scott Meyers

ーより効率的な　C++　スコットメイヤーズ著
(http://www.awprofessional.com/bookstore/product.asp?isHYPERLINK "http://www.awprofessional.com/bookstore/product.asp?isbn=020163371X&"bn=020163371XHYPERLINK "http://www.awprofessional.com/bookstore/product.asp?isbn=020163371X&"&rl=1)

- Effective STL (http://www.awprofessional.com/title/0201749629), Scott Meyers

ー効率的なSTL　C++　スコットメイヤーズ

(http://www.awprofessional.com/title/0201749629)

- Design Patterns (http://www.awprofessional.com/title/0201634988), GoF

ー設計の形式（デザインパターン）　GoF著
(http://www.awprofessional.com/title/0201634988)

You should also really read this article from Qt Quarterly on

http://doc.trolltech.com/qq/qq13-apis.html designing Qt style (APIs)

読者はこの本文章をQｔコータリー（季刊誌）の「Qtスタイルの設計（API)」か
ら実際に読むことができる。

http://doc.trolltech.com/qq/qq13-apis.html 

  2. SVN Access
  =============

２．SVNアクセス

＝＝＝＝＝＝＝＝

This page describes how to get started using the QGIS Subversion repository

このページではサブバージョン（SVN）のリポジトリー（コードの書庫）をどうや
って使うかを記述するものである。

  2.1. Accessing the Repository
  =============================

２．１．リポジトリー（書庫）へのアクセス

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

To check out QGIS HEAD:
QGISのヘッドをチェックアウト（ダウンロードしてくること）する
    svn --username [your user name] co https://svn.osgeo.org/qgis/trunk/qgis 

（訳注：ユーザーネーム付で書庫にアクセスするコマンド）

  2.2. Anonymous Access
  =====================

２．２．匿名でのアクセス

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
You can use the following commands to perform an anonymous checkout from the QGIS Subversion repository.  Note we recommend checking out the trunk (unless you are a developer or really HAVE to have the latest changes and don't mind lots of crashing!).
開発者はQGISのサブバージョンリポジトリーから匿名でチェックアウトを実

行するために以下のコマンドを使うことができる。注意、著者たちはtrunkか
らチェックアウトを実行することを勧める。（そうでなければ、読者が開発者で
あり、結果的に最新の変更を持っていて、何度クラッシュしても気にしないと
いうことであるからだ）
You must have a subversion client installed prior to checking out the code. See

the Subversion website for more information. The Links page contains a good

selection of SVN clients for various platforms.
読者は、コードをチェックアウトする以前にサブバージョン（SVN）のクライア
ントをインストールしておかなければならない。そのリンクするページは様々
なプラットフォームに関するSVNのクライアントをよく集めている。
To check out a branch
ブランチをチェックアウトする。

    svn co https://svn.osgeo.org/qgis/branches/HYPERLINK "https://svn.osgeo.org/qgis/branches/<branch"<HYPERLINK "https://svn.osgeo.org/qgis/branches/<branch"branch name>

（ブランチからのチェックアウトを実行するコマンド）

To check out SVN stable trunk:
SVNを安定したtrunkからチェックアウトするために
    svn co https://svn.osgeo.org/qgis/trunk/qgis qgis_trunk

（トランクからチェックアウトするためのコマンド）
/!\ Note: If you are behind a proxy server, edit your ~/subversion/servers

file to specify your proxy settings first!
/!\ 注：読者がPROXYサーバーの背後にいる場合には、上のコマンドを編
集して～/subversion/servers ファイルを読者のPROXYの設定にまず合わ
せるように特定してやる必要がある

/!\ Note: In QGIS we keep our most stable code in the version 1_0 branch.

Trunk contains code for the so called 'unstable' release series. Periodically

we will tag a release off trunk, and then continue stabilisation and selective

incorporation of new features into trunk.
/!\ 注：QGISにおいて著者らはもっとも安定したコードをヴァージョン１＿０
ブランチにおいている。トランクはいわゆる”不安定”シリーズのコードも含ん
でいる　著者らは定期的にタグをつけて、トランクから外すようにしている。
その結果、トランクには、新しい特徴のある、安定しかつ選択的なすぐれた
コードが残るようになっている。

See the INSTALL file in the source tree for specific instructions on building

development versions.
ビルディングされた開発バージョンのソースツリーの中のINSTALLファイル
を参照されたい。
  2.3. QGIS documentation sources

  ===============================

２．３．QGISのドキュメンテーションソース

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
If you're interested in checking out Quantum GIS documentation sources:
もし、読者がQGISのドキュメンテーションソースのチェックアウトに興味があ
れば、次のコマンドを実行されたい
    svn co https://svn.osgeo.org/qgis/docs/trunk qgis_docs
（ドキュメンテーションを入手したい場合のコマンド）

You can also take a look at DocumentationWritersCorner for more information.
読者は、さらに、著者等のコーナーを見れば更なる情報が得られるであろう

  2.4. SVN Documentation
  ======================

２．４．SVNのドキュメンテーション

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

The repository is organized as follows:
リポジトリ（書庫）は以下のように構成されている：

http://wiki.qgis.org/images/repo.png 　

See the Subversion book http://svnbook.red-bean.com for information on becoming a SVN master.
SVNをマスターするには、http://svnbook.red-bean.com にあるサブバージ
ョンの本をよむべきであろう。
  2.5. Development in branches
  ============================

２．５．ブランチを使った開発
＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
    2.5.1. Purpose
    ==============

２．５．１．目的

＝＝＝＝＝＝＝＝＝
The complexity of the QGIS source code has increased considerably during the

last years.
QGISソースコードの複雑さは近年驚異的に増加している。
Therefore it is hard to anticipate the side effects that the addition of a feature will have.
そのわけは、ある機能特性が追加された場合のその周辺への影響を予測
することが難しくなってきたためである。
In the past, the QGIS project had very long release cycles because it was a lot of work to reetablish the stability of the software system after new features were added.
かつてはQGISプロジェクトは大変に長いリリースサイクルがあった。それは、
新たな特性を持った機能を追加した後で、ソフトウエアシステムの安定性を
最構築するためには、多くの作業が必要であったためである。
To overcome these problems, QGIS switched to a development model where new features are coded in svn branches first and merged to trunk (the main branch) when they are finished and stable.
これらの問題に打ち勝つために、QGISは開発モデルを変更した。そこでは、
新たな機能特性はまずSVNブランチでまずコーディングされそのあと（メイン
ブランチでもある）trunkにマージされるが、その時はそれが、安定となり、終
了したことになる。
This section describes the procedure for branching and merging in the QGIS

project.
本節ではQGISプロジェクトのブランチングとマージングとに関する手続きを
きしたものである。

    2.5.2. Procedure
    ================

2.5.2. 手続き

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

- Initial announcement on mailing list:

ーメーリングリストの冒頭において、次のように宣言されている。

Before starting, make an announcement on the developer mailing list to see if

another developer is already working on the same feature.
まず、開発者のメーリングリストを立ち上げるにあたって、ほかの開発者が、
すでに同等の特性を持つ問題を扱っているかどうかを知る必要があるため
に、立ち上げたものであることを宣言しておく。

Also contact the technical advisor of the project steering committee (PSC).
勿論、本プロジェクトの運営委員会（PSC)に対する技術顧問にコンタクトす
ることもできる。

If the new feature requires any changes to the QGIS architecture, a request for comment (RFC) is needed.
仮に、QGISに何らかの変更を必要とする新たな問題がある場合には、コメ
ントの募集（RFC）が必要になるであろう。

- Create a branch:
ーブランチの立ち上げ：

Create a new svn branch for the development of the new feature (see

UsingSubversion for the svn syntax). Now you can start developing.
新たに、SVNの新ブランチを立ち上げて新たな問題、機能（SVN構文に関し
てサブバージョンを使う項を参照されたい）を開発しようとする場合があるだ
ろう。

その時は、いまや開発を開始することができるのである。

- Merge from trunk regularly:
ー正規のトランクにマージする。

It is recommended to merge the changes in trunk to the branch on a regular

basis. This makes it easier to merge the branch back to trunk later.
推奨しておきたいことは、トランクの中の変更を正規ベースでマージしてや
ることである。これによって、将来ブランチをトランクにマージして戻してやる
ことがより容易になるからである。

- Documentation on wiki:
ーwikiへの投稿記述：

It is also recommended to document the intended changes and the current status

of the work on a wiki page.

さらに推奨されることは、意図している変更と作業の現状をwikiページに投
稿しておくことである。

- Testing before merging back to trunk:

トランクに変更をマージして戻してやる前の検査

When you are finished with the new feature and happy with the stability, make

an announcement on the developer list. 
開発者が新しいい機能の開発を終了し安定性についても満足すべきもの
ならば、それを開発者向けメーリングリストに広く通知するべきである。
Before merging back, the changes will be tested by developers and users.
変更された部分はマージして戻してやる前に、開発者や使用者によって検
査されなければならない。

Binary packages (especially for OsX and Windows) will be generated to also involve non-developers.
バイナリーパッケージ（特に、OsXとWindowsの場合）非開発者向けののも
のももちろん含んで生成されなければならない

In trac, a new Component will be opened to file tickets against.

tracにある、あたらしい、コンポーネントはファイルチケットに対してオープン
されている(trac とticketはSVN環境の中で使えるもののようである）。

 Once there are no remaining issues left, the technical advisor of the PSC merges the changes into trunk.

 

ひとたび残された問題がないということになれば、PSC（プロジェクト運営委


員会）の技術顧問がその変更をトランクにマージしてやることになる。
    2.5.3. Creating a branch
    ========================

２．５．３．あるブランチの立ち上げ

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
We prefer that new feature developments happen out of trunk so that trunk

remains in a stable state. To create a branch use the following command:
われわれ開発者は新しい機能をトランクに付加し、その結果として、トランク
が安定した状態になっていることを好むものである。新しいブランチを立ち
上げるためには、以下のコマンドを使うべきである：

  svn copy 

https://svn.osgeo.org/qgis/trunk/qgis https://svn.osgeo.org/qgis/branches/qgis_newfeature 

  svn commit -m "New feature branch"

（このコマンドの意味は旧来のqgisのtrunkの中のqgisをqgisのbranchesの中
のqgis_newfeatureの中へコピーしてやること）

（さらに　”新しい機能のブランチ”という名前で許可を求めることである。）

    2.5.4. Merge regularly from trunk to branch
    ===========================================

２．５．４．正規にトランクからブランチへマージする

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

When working in a branch you should regularly merge trunk into it so that your

branch does not diverge more than necessary.
開発者が正規にトランクの中にマージされた、ブランチで開発作業を行うと
きに、その作業で必要以上にブランチが発散（膨れ上がる）しないようにか
んがえるものである。

In the top level dir of your branch, first type `svn info` to determine the revision numbers of your branch which will produce output something like this:
開発しているブランチのトップレベルのディレクトリーでまず’svn info'とタイ
プ入力することである、それによってこのブランチのレビジョン番号を決める
ためのものであり、結果的に次のようなものが生成されるはずである。
  timlinux@timlinux-desktop:~/dev/cpp/qgis_raster_transparency_branch$ svn info

（svn infoをタイプインしたところ、以下が応答出力）

  Caminho: .

  URL: https://svn.osgeo.org/qgis/branches/raster_transparency_branch 

  Raiz do Repositório: https://svn.osgeo.org/qgis 

（qgisがburanchesの中のraster_transparency_branchにコピーされた状態）

  UUID do repositório: c8812cc2-4d05-0410-92ff-de0c093fc19c

（これがリポジトリー（書庫）におけるID）

  Revisão: 6546

（これがレビジョン番号、どうも表記がイタリア語か？）
  Tipo de Nó: diretório　
（トップディレクトリーであることを示している）
  Agendado: normal　　
（ディレクトリーの種類）
  Autor da Última Mudança: timlinux　
（開発者の別名）
  Revisão da Última Mudança: 6495　
（開発者の本名と登録レビジョン番号）

  Data da Última Mudança: 2007-02-02 09:29:47 -0200 (Sex, 02 Fev 2007)

　


（データ所有権？）

  Propriedades da Última Mudança: 2007-01-09 11:32:55 -0200 (Ter, 09 Jan 2007)

　


（著作権？）
The second revision number shows the revision number of the start revision of

your branch and the first the current revision. You can do a dry run of the

merge like this:

第2のレビジョン番号は所属ブランチの開始レビジョン番号と最初の現行レ
ビジョンであることを示している。ここで開発者はこのマージ上でドライランを
次のように実行できる：

  svn merge --dry-run -r 6495:6546 https://svn.osgeo.org/qgis/trunk/qgis 

dry－runコマンドの実行
After you are happy with the changes that will be made do the merge for real

like this:

開発者の変更が成功裏に終わった後で、実際にマージが次のように実行さ
れるであろう。

  svn merge -r 6495:6546 https://svn.osgeo.org/qgis/trunk/qgis 

マージの実行されたコマンドでレビジョン番号が記載されている　

  svn commit -m "Merged upstream changes from trunk to my branch"
SVNが許可したメッセージ　”トランクから上流にある変更がこのブランチに
マージされた。”

  2.6. Submitting Patches
  =======================

２．６．パッチの登録

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

There are a few guidelines that will help you to get your patches into QGIS

easily, and help us deal with the patches that are sent to use easily.
QGISへ簡単にパッチをえるようにすることができる２，３の指針がある、また
それは使うように送られてきたパッチ群を簡単に扱う助けとなるものである。

    2.6.1. Patch file naming
    ========================

２．６．１．パッチのファイル名
＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

If the patch is a fix for a specific bug, please name the file with the bug

number in it e.g.  bug777fix.diff, and attach it to the original bug report

in trac (https://trac.osgeo.org/qgis/).
仮にパッチがある特定のバグを修正するものであれば、その名前はバグ番
号をその中に持っているものにするべきであるたとえばbug777fix.diff（バグ
７７７修正差分ファイル）そしてそれを、オリジナルバグレポートの

trac(https://trac.osgeo.org/qgis/)に報告しておくべきである。
If the bug is an enhancement or new feature, its usually a good idea to create

a ticket in trac (https://trac.osgeo.org/qgis/) first and then attach you
もし仮に、そのバグ修正が新しい機能の強化になっている場合には、まず
tracの中にtichetを作成するのは良い考えであるし, そうすることを勧める。
    2.6.2. Create your patch in the top level QGIS source dir
    =========================================================

２．６．２．パッチはQGISソースディレクトリーのトップ

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
レベルに作るべきである
＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

 This makes it easier for us to apply the patches since we don't need to

navigate to a specific place in the source tree to apply the patch.

　

このことによって、読者らはパッチを適用するのがより容易になるのである。

それは、適用するべきパッチをソースツリーの特定の場所から探す必要が


ないためである。

　Also when I receive patches I usually evaluate them using kompare, and having the patch from the top level dir makes this much easier.
  

もちろん、著者がパッチを受け取った場合には、著者がいつもするようにコ


ンペアーコマンドを使って、そのパッチを評価し、トップレベルディレクトリー

から、パッチを受け取るほうが、ずっと簡単であるためである。
  Below is an example of how you can include multiple changed files into your patch from the top level directory:
 

以下は複数の変更ファイルをトップレベルディレクトリーから開発者のパッチ

の中にどうやって含めることができるかという例である：

  cd qgis

　

（qgisディレクトリーへ移動するコマンド）
  svn diff src/ui/somefile.ui src/app/somefile2.cpp > bug872fix.diff

（違う部分だけをsomefile2.cpp からバグ872fix.diffへコピーする）
    2.6.3. Including non version controlled files in your patch
    ===========================================================

２．６．３．パッチの中にバージョンに依存しないファイルを
含める

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
If your improvements include new files that don't yet exist in the repository,

you should indicate to svn that they need to be added before generating your

patch e.g.

もし、読者が新しいファイルを含んだ改良をして、まだそれがリポジトリー（書
庫）の中にまだ存在していないという場合には、読者はSVNにその旨を示し
てやり、結果的にSVNが読者のパッチを生成する前に追加してやるようにす
る必要があるためである、たとえば：

  cd qgis
（qgisへ移動）

  svn add src/lib/somenewfile.cpp
（SVNがライブラリーに新しいファイルを追加）
  svn diff > bug7887fix.diff

（差分だけをバグフィックスに加える）
    2.6.4. Getting your patch noticed

    =================================

２．６．４．自分のパッチを知らせる

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

QGIS developers are busy folk. We do scan the incoming patches on bug reports

but sometimes we miss things.  

QGISの開発者は忙しい人々であり、読者はバグレポートを読んで送られる
パッチを探さなければならない。

Don't be offended or alarmed. Try to identify a developer to help you - using the Project Organigram (http://www.qgis.org/wiki/Project_Organigram) and contact them

asking them if they can look at your patch.
それに、いらいらしたり、びっくりしないしないようにして、読者を助けてくれ
る、開発者をみつけなければならないーその場合にはオーガニグラム（組
織図）というプロジェクト（http://www.qgis.org/wiki/Project_Organigram）が
役に立つ、そして、彼らにコンタクトして、じぶんの必要なパッチがどこで見
つけることが出来るかどうかを尋ねることになる。
If you don't get any response, you can escalate your query to one of the Project Steering Committee members (contact details also available on the Project Organigram).

もし仮に、なんの返事も得られないときには、自分の質問をプロジェクト運営
委員会（PSC）の理事への質問にエスカレートさせることが出来る（その詳し
いコンタクト方法は、プロジェクトオーガ二グラムで利用できる）

    2.6.5. Due Diligence
    ====================

２．６．５．ディーデリジェンス（当然の調査）

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
QGIS is licensed under the GPL. You should make every effort to ensure you only

submit patches which are unencumbered by conflicting intellectual property

rights.

QGISはGPLでライセンスされている。読者の払うすべての努力は、知的所
有権に対立する抵当権が設定されていない限り読者自身のパッチを登録
することが出来る。
Also do not submit code that you are not happy to have made available

under the GPL.
勿論、もしそれを、GPLの下で利用することが思わしく無い場合は、コードを
登録する必要がない。

  2.7. Obtaining SVN Write Access
  ===============================

２．７．　SVNの書き換え可能権限でのアクセ
ス権を得る

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
Write access to QGIS source tree is by invitation.
QGISのソースツリーにインビテーションによって書き込み権限をえる

Typically when a person submits several (there is no fixed number here) substantial patches that demonstrate basic competence and understanding of C++ and QGIS coding

conventions, one of the PSC members or other existing developers can nominate

that person to the PSC for granting of write access.
典型的な場合、誰かがいくつか（ここでは、決められた数ではない）の重要
なパッチを登録し、それによってC++やQGISコーディング利便性や基本的
な優越性と理解とをデモンストレイトするものである。PSC理事の一人かまた
は、ほかの開発者が書き込み権限を許可する人間を指名することが出来る。

The nominator should give a basic promotional paragraph of why they think that person should gain write access.

指名する者は何故彼らが、その人物が書き込みアクセス権限を得るべきで
あるかという基本的推薦文を書く必要がある。

In some cases we will grant write access to non C++ developers e.g. for translators and documentors.  
ある場合には、我々開発者は非C++開発者でないものに書き込み権限を
許可するであろう、例えば、翻訳者や文書作成者などがこの例で有る。

In these cases, the person should still have demonstrated ability to submit patches and should ideally have submitted several substantial patches that demonstrate their understanding of modifying the code base without breaking things, etc.
これらの場合には、その人物は依然としてパッチを登録する能力を示し、且
つ理想的にはいくつかの基本的パッチを登録しており、それによって、彼ら
の理解力を、コードに問題を起こすことなく変更するなどのことを示さなけれ
ばならない。
    2.7.1. Procedure once you have access

    =====================================

７．１．過去に一度でもアクセスしている場合の手続き

==============================================================
Checkout the sources:
ソースコードをチェックアウトする：
コマンドは次の通り。
  svn co https://svn.osgeo.org/qgis/trunk/qgis qgis

Build the sources (see INSTALL document for proper detailed instructions)

ソースをビルドする（適切な詳しい手引きはINSTALL文書を参照）

  cd qgis　
（qgis フォルダーへ移動する）
  mkdir build　
（そのディレクトリーの中にbuildフォルダーをつくる）

  ccmake ..    (set your preferred options)　（自分の選択したオプションをセットしccmake  .. 




コマンドを実行する）

  make　




（make コマンドを実行する）
  make install  (maybe you need to do with sudo / root perms)　

（make install を実行するが、多分このときsudo suによって/root 権限の許
可が必要である）

　

Make your edits

次に変更の編集を行い
  cd ..　

（上位フォルダーに移動する）
Make your changes in sources. Always check that everything compiles before

making any commits.  
ソースに於ける変更を行う。　常に、いかなるコミットを行う前でも、全てがコ
ンパイルされているか、検査する必要がある。

Try to be aware of possible breakages your commits may cause for people building on other platforms and with older / newer versions of libraries.
開発者は自分のコミットしたコードが利用者に他のプラットフォーム（他のOS
など）でビルディングし且つライブラリの古いバージョンかもしくは新しいバ
ージョンのいづれか一方もしくはその両方で、何か破損（ブレーキ）になる
可能性がないかを、認識するようにしなければならない。

Add files (if you added any new files). The svn status command can be used to

quickly see if you have added new files.
新しいファイルの追加（仮に何らかの新しいファイルを追加）。仮
に、新し
いファイルを追加していたらSVNのステイタスコマンドを速やかに
使うことが
出来る。
  svn status src/pluguns/grass/modules　（svn status コマンドの例）

Files listed with ? in front are not in SVN and possibly need to be added by

you:
？をもったファイルが前にリストされていて、SVNにない場合は、それを自分
で追加する必要がある：

  svn add src/pluguns/grass/modules/foo.xml　
（SVNの追加コマンド）

Commit your changes

自分の変更をコミットするには
  svn commit src/pluguns/grass/modules/foo.xml　
（svnのコミットコマンド）
Your editor (as defined in $EDITOR environment variable) will appear and you

should make a comment at the top of the file (above the area that says 'don't

change this'.

開発者のエディター（環境変数の$EDITORで定義されている）が現れて、
そこで、そのファイルの先頭にコメントを置かなければならない（ま
た、その領域の上部にはこれを変更するなと書いてある）

Put a descriptive comment and rather do several small commits if the changes across a number of files are unrelated. Conversely we prefer you to group related changes into a single commit.
コメントを置きかただが、くつかの小さなコミットをおき、もしそれらが非常に
たくさんの関連のないファイルを横断的に変更しているコミットであれば、そ
のコメントは記述的でなければならない。

逆に、筆者たちは読者が関連した変更を単一のコミットにしてくれることを好
むものである。

Save and close in your editor. The first time you do this, you should be

prompted to put in your username and password. Just use the same ones as your

trac account.
その後自分のエディターを閉じて保存する。これをするのが、最初の場合
には開発者はユーザーネームとパスワードを入力するように促される。この
場合、trac アカウントと同じものを使わなければならない。

  3. Unit Testing
  ===============

３．単体テスト

＝＝＝＝＝＝＝＝＝
As of November 2007 we require all new features going into trunk to be

accompanied with a unit test.
2007年１１月以来、著者らは、trunkに含めようとしている新機能については
単体テストを含めて登録することを要請している。
Initially we have limited this requirement to qgis_core, and we will extend this requirement to other parts of the code base once people are familiar with the procedures for unit testing explained in the sections that follow.
もともと、著者等はこの要請をqgis_coreの部分のみに要請していたが、この
要請をほかの基礎コードの部分へ拡張することとした。ひとたび、これが
人々の間で慣れた手続きとなっていった。この単体テストに以下の節にお
いて説明される。

  3.1. The QGIS testing framework  - an overview
  ==============================================

３．１．QGISの検査の枠組み-概要

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
Unit testing is carried out using a combination of QTestLib (the Qt testing

library) and CTest (a framework for compiling and running tests as part of the

CMake build process).  Lets take an overview of the process before I delve into

the details:
単体テストはQTestLib(Qt の検査用ライブラリ）とCTestLib(CMakeのビルド
処理の一環としてコンパイリングや実行を検査する枠組みを持つ検査ライ
ブラリー）を使って行われる。処理を詳細に説明する前に処理の概要を示
すことにしよう。

- There is some code you want to test, e.g. a class or function. Extreme

   programming advocates suggest that the code should not even be written yet

   when you start building your tests, and then as you implement your code you can

   immediately validate each new functional part you add with your test.
何か読者に検査したいコードがあるものとする、たとえば、クラスや関数のよ
うなもの、極端な場合は読者が自身の検査のビルディングを開始するときに
はプログラムコードがまだ書き上げられていないようなものとか、また、読者
が自分のコードの中に実装するために、自分ですぐに自分のテストを追加
するときにその、各々の新しい機能部分を評価しなければならないものとす
る。

　 In practive you will probably need to write tests for pre-existing code in QGIS

   since we are starting with a testing framework well after much application

   logic has already been implemented.
実際上は読者はたぶんQGISの中にある既存のコードに関する検査を書き
下す必要があるだろう。その理由は、筆者らが、すでに実装している多くの
アプリケーションロジックはこの検査の枠組みの中でうまく動くようになって
いるからである。

- You create a unit test. This happens under <QGIS Source Dir>/tests/src/core

   in the case of the core lib. The test is basically a client that creates an

   instance of a class and calls some methods on that class. It will check the

   return from each method to make sure it matches the expected value. If any

   one of the calls fails, the unit will fail.
読者がある単体テストを作るとする。　これは、たぶん次のディレクトリー
<QGIS Source Dir>/tests/src/core　の中で実行される。もちろんcore libの
ばあいである。これらの検査は基本的にはクライアントとしてあるクラスの実
体を作り、そのクラスの何らかのメソッドをコールすることになる。その時にチ
ェックされるのは各メソッドからのリターンで、それが実際に期待している値
に一致しているかどうかを確認する。仮に、コールのうちのどれかが失敗す
れば、この単体は検査失敗となる。

- You include QtTestLib macros in your test class. This macro is processed by

   the Qt meta object compiler (moc) and expands your test class into a

   runnable application.
読者が、自分の検査のクラスの中にQTestLibのマクロを含めていれば、こ
のマクロはQtのメタオブジェクトコンパイラー（moc)によって処理されて、読
者のテストクラスの中で実行可能なアプリケーションとして展開される。
- You add a section to the CMakeLists.txt in your tests directory that will

   build your test.
読者がCMakeLists.txtの中で、自分の検査ディレクトリーの中に自分のテス
トをビルドするように設定してやれば、自分の検査が作成される。

- You ensure you have ENABLE_TESTING enabled in ccmake / cmakesetup. This

   will ensure your tests actually get compiled when you type make.
読者が、ENABLE_TESTING（検査駆動）を確実にするためには
ccmake/cmakesetupの中で、チェックしてやる必要がある。
- You optionally add test data to <QGIS Source Dir>/tests/testdata if your

   test is data driven (e.g. needs to load a shapefile). These test data should

   be as small as possible and wherever possible you should use the existing

   datasets already there. Your tests should never modify this data in situ,

   but rather may a temporary copy somewhere if needed.
読者がオプションとして<QGIS Source Dir>/tests/testdata のフォルダーに
テストデータを追加できる、それは自分の検査がデータドリブン（たとえばシ
ェィプファイルをロードする必要があるときなど）であるときなどである。

これらのテストデータはできるだけ小さくて、またどこででも、すでにそこにあ
る、既存データとして使用できなければならない。読者の検査は決してこれ
らデータを事実上変更してはならないし、むしろ、それが必要なところでは
どこででも何度でもコピーできなければならない。

- You compile your sources and install. Do this using normal make && (sudo)

   make install procedure.
この後で、読者は自分のソースをコンパイルしてインストールすることになる
が、このときは通常のmake とsudo（ルート権限） でのmake install手続きで
行う。

- You run your tests. This is normally done simply by doing make test

 after the make install step, though I will explain other aproaches that offer

 more fine grained control over running tests.
読者が、自分の検査を実行するときには、これはmake installのステップを
踏んだあとで、単純に通常通りの検査の仕方で実行される。しかしながらも
う一つ別の方法を説明するが、それはさらに、精細でよくこなれた制御を検
査実行段階で行なおうとするためのものである。
Right with that overview in mind, I will delve into a bit of detail. I've

already done much of the configuration for you in CMake and other places in the

source tree so all you need to do are the easy bits - writing unit tests!
正しく、概要を心にとどめて、さらに若干詳細にわたって説明を加えよう。筆
者がすでにコンフィギュレーションについて多く行ってきているように、
CMmakeやソースツリーのそのほかのところで、読者がしなければならない
ことすべてを簡単にしてしまう―もちろん単体テストもその例に漏れない。

  3.2. Creating a unit test

  =========================

３．２．単体検査を作る

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
Creating a unit test is easy - typically you will do this by just creating a

single .cpp file (not .h file is used) and implement all your test methods as

public methods that return void.
単体テストを作成することは容易である―典型的には読者は.cpp ファイル
（つかわれている.h ファイルではない）を1個作ることである。そして、その自
分の検査のメソッドをvoid型を返すパブリックメソッドとしてそれを実装するこ
とである。

I'll use a simple test class for QgsRasterLayer throughout the section that follows to illustrate.

著者は単純な検査クラスをQgsRasterLayerに関して作成しており、以下の
節に図解したように、全般にわたっている。

By convention we will name our test with the same name as the class they are testing but prefixed with 'Test'.  
便宜のために、この検査の名前を検査を実行するクラス名と同じものとする
が、但し、'Test'というプレフィックスを持つものとする。

So our test implementation goes in a file called testqgsrasterlayer.cpp and the class itself will be TestQgsRasterLayer. First we add our standard copyright banner:
その結果このテストの実装は　testqgsrasterlayer.cpp というファイルに行わ
れ、またクラスそれ自身はTestQgsRasterLayerとなっているであろう。

まず、最初に開発者らの標準的著作権のバナーを表示する。

  /***************************************************************************

       testqgsvectorfilewriter.cpp

       --------------------------------------

      Date                 : Frida  Nov 23  2007

      Copyright            : (C) 2007 by Tim Sutton

      Email                : tim@linfiniti.com

   ***************************************************************************

   *                                                                         *

   *   This program is free software; you can redistribute it and/or modify  *

   *   it under the terms of the GNU General Public License as published by  *

   *   the Free Software Foundation; either version 2 of the License, or     *

   *   (at your option) any later version.                                   *

   *                                                                         *

   ***************************************************************************/

（これが、テストコードの始まりの部分で、最初にファイル名、日付

著作権者、Emailアドレス、著作権宣言（標準的なものですでに出ている）な
どが書かれている）

Next we use start our includes needed for the tests we plan to run. There is

one special include all tests should have:

次に必要なincludes文から始める、これは計画しているテストにおいて必要
なものを入れる。
  #include <QtTest>

（この場合のinclude文はQtTestｆである）

Note that we use the new style Qt4 includes - i.e. QtTest is included not

qttest.h
ここで、注意しなければならないのは、新しいQt4のスタイルが採用されてい
る。すなわち、QtTestがインクルードされており、決してqttest.hがインクル
ードされていないことである。

Beyond that you just continue implementing your class as per normal, pulling

in whatever headers you may need:

このほかに、通常のように自分のクラスを実装し続けなければならない。自
分の必要なヘッダーはすべて引いてこなければならない。

  //Qt includes...

  #include <QObject>

  #include <QString>

  #include <QObject>

  #include <QApplication>

  #include <QFileInfo>

  #include <QDir>

（Qt関連のインクルードを列挙）

  //qgis includes...

  #include <qgsrasterlayer.h>

  #include <qgsrasterbandstats.h>

  #include <qgsapplication.h>

（qgis関連のインクルード、想定されるインクルードを例として挙げている）

Since we are combining both class declaration and implementation in a single

file the class declaration comes next. We start with our doxygen documentation.
クラス宣言と実装部分を一つのファイルとして組合わせる必要がある、クラス
の宣言は次にあらわれる。まずdoxygen（文書の生成プログラム） 文書から
開始する。
Every test case should be properly documented. We use the doxygen ingroup

directive so that all the UnitTests appear as a module in the generated Doxygen

documentation. After that comes a short description of the unit test:
各々の検査は適切に文書化されていなければならない。筆者らは、イング
ループの指示としてDoxygen文書化を使っている。その結果、あらゆる単体
テストはDoxygen文書化の中で一つのモジュールという外見をしている。そ
の後ろには、単体テストの短い記述が続くだけである。

  /** \ingroup UnitTests　

（ingroupの単体テスト）
   * This is a unit test for the QgsRasterLayer class.　
（これはQgsRasterLayerクラ
スに関す




る単体テストである。）

   */

The class must inherit from QObject and include the Q_OBJECT macro.
このクラスはQObjectクラスを継承しており、Q_OBJECTのマクロをインクル
ードしている。

  class TestQgsRasterLayer: public QObject

  {

    Q_OBJECT;

（TestQgsRasterLayerというクラスは、パブリックなQObjectである）

All our test methods are implemented as private slots. The QtTest framework

will sequentially call each private slot method in the test class.
すべてのこのテストメソッドはプライベートなスロットとして実装されている。
QtTestの枠組みは次々と各プライベートのスロットメソッドを呼び出すように
なっている。

There are four 'special' methods which if implemented will be called at the start of the unit test (initTestCase), at the end of the unit test (cleanupTestCase).  
4個の 'special' メソッドがあって、それが実装されていると単体テストの最
初にコールされる（initTestCase 検査の初期化）また単体テストの終わりに
は（cleanupTestCase 検査後のクリーニング）が行われる。
Before each test method is called, the init() method will be called and after each test method is called the cleanup() method is called.
各テストメソッドの前にはinit() メソッドがコールされ、また各テストの終わり
にはcleanup()メソッドがコールされる。

These methods are handy in that they allow you to allocate and cleanup resources prior to running each test, and the test unit as a whole.
これらのメソッドはハンディであるために、読者が各テストを実行する前にリ
ソースを割り当てたいところや開放したいところに移動できる、その結果単
体テストを全体として実行できるのである。

  private slots:　（プライベートスロット）
    // will be called before the first testfunction is executed.　（最初のテスト関数が最初に実






行される前に呼ばれる）
    void initTestCase();

    // will be called after the last testfunction was executed.
（最後にテスト関数が実行さ






れた後で呼ばれる）
    void cleanupTestCase(){};

    // will be called before each testfunction is executed.　（各テスト関数が実行される前に呼





　　ばれる）
    void init(){};

// will be called after every testfunction.　（すべてのテスト関数の後で呼び出される）
    void cleanup();

（以上の4個がいわゆる’特殊’なメソッドである）
Then come your test methods, all of which should take no parameters and

should return void. The methods will be called in order of declaration.
それと、読者のテストメソッドはすべてパラメーターをとることもないし

ボイド変数を返すこともない。これらのメソッドは宣言の順番に従ってコール
されるのである。
 I am implementing two methods here which illustrates to types of testing.
著者は2つのメソッドを実装しているが、2種の検査検査としてここに解説し
ている。

In the first case I want to generally test the various parts of the class are working,

I can use a functional testing approach.
最初の例は、全般的なテストを各クラスの様々なパーツが有効かどうかを検
査するもので、著者は機能性検査手法を用いることができる。

Once again, extreme programmers would advocate writing these tests before implementing the class. Then as you work your way through your class implementation you iteratively run your unit tests.
もう一つのほうはプログラマーが特定のクラスを実装する前にこれらのテスト
を書くように特に勧めるものである。それは、自分があるクラスを実装すると
きに自分のやり方で、単体テストをインタラクティブに実行させることができる
のである。
More and more test functions should complete sucessfully as your class implementation work progresses, and when the whole unit test passes, your

new class is done and is now complete with a repeatable way to validate it.
テスト関数が成功裏に完成するのは、読者のクラスを実装する作業が進捗
していくことを示しているそして、全体の単体テストが通過したときに、読者
の新しいクラスが作成完了し今や、それを評価する作業を繰り返すことによ
って、そのクラスは完成することになる。

Typically your unit tests would only cover the public API of your class,

and normally you do not need to write tests for accessors and mutators.  
典型的には読者の単体テストは読者の作ったクラスのパブリックなAPIをカ
バーするだけでなく、かつ通常にはアクセッサーやミューテーターのための
テストを書き下す必要もなくなるのである。

If it should happen that an acccessor or mutator is not working as expected you would normally implement a regression test to check for this (see lower down).
仮にアクセッサーやミューテーターが期待していたように機能しないことが
起こったとしたら、その時は読者は通常通りリグレッションテスト（回帰テスト）
を実装し次のこと（この下に書いていることを参照）をチェックした方が良い。
    //

    // Functional Testing　（機能性検査）

    //

    /** Check if a raster is valid. */　（ラスターが有効かどうかをチェックせよ）
    void isValid();　　　　　　　
　（ボイドが帰ってくれば有効である）
    // more functional tests here ...　　（ここに更に多くの機能性テストがある）
Next we implement our regression tests. Regression tests should be

implemented to replicate the conditions of a particular bug.
次に、筆者らが実装したリグレッションテスト（回帰テスト）を示す

リグレッションテスト（回帰テスト）とは、ある特定のバグに関して、その条件を
複製して実装してやることである。

For example I recently received a report by email that the cell count by rasters was off by 1, throwing off all the statistics for the raster bands.

例えば、著者は最近1通のレポートをe-mailで受け取った。それによれば、
ラスターのセルを計算は１だけ離れている。これはラスターの帯域に関して
全統計をあきらめるようなものである。
I opened a bug (ticket #832) and then created a regression test that replicated the bug using a small test dataset (a 10x10 raster).
著者はバグ（チケット第８３２）を開いて回帰テストを作成して、バグを再現し
てみた。それは、ほんの小さなテストデータセット（10×10のラスター）で行っ
たものである。

Then I ran the test and ran it, verifying that it did indeed fail (the cell count was 99 instead of 100). Then I went to fix the bug and reran the unit test and the regression test passed.
それから、テストを実行し、回帰テストを何度も実行して、次のことを証明し
た、セルの計算が１００となるべきところが９９となっていたのである。

　

それから、著者はそのバグを修正しもう一度単体テストを実行し、回帰テスト

も行ったがすべてパスした。

I committed the regression test along with the bug fix. Now if anybody breakes this in the source code again in the future, we can immediatly identify that the code has regressed.
私が、約束し請け合いたいことは、バグ修正の作業の間回帰テストを行うこ
とを勧めよう。仮に誰かが将来ソースコードにこの作業をやめたとしても、直
ちに、どのコードが回帰されるべきか解ることになるためである。
Better yet before committing any changes in the future, running our tests will ensure our changes don't have unexpected side effects - like breaking existing functionality.
しかし、さらにもっと良いことは将来におけるいかなる変更にも、それをコミッ
ト（了承）する前に、この検査類を実行し、その変更が予測しえないような結
果が起こらない――たとえば、既存の機能性を損ねるようなことがないこと
である。
There is one more benifit to regression tests - they can save you time.
この回帰テストにはもう一ついいところがある――それは、開発者の時間の
節約になる点である。

If you ever fixed a bug that involved making changes to the source, and then running the application and performing a series of convoluted steps to replicate the issue, it will be immediately apparent that simply implementing your regression test before fixing the bug will let you automate the testing for bug resolution in an efficient manner.
開発者が嘗て、ソースを変更することによって生じたバグを修正したことが
あるとすれば、かつまた、アプリケーションを実行し、この問題を再現するた
めの一連の作業を行ったことがあれば、次のことは直ちにあきらかであろう、
すなわち、単純に開発者が、バグ修正の前に、回帰テストを実装することに
よって、開発者は自動的にバグを解析する検査を効率的なやり方で実行し
ていると
いうことがあきらかである。

To implement your regression test, you should follow the naming convention of regression<TicketID> for your test functions.
開発者が自身の回帰テストを実装するためには、開発者は回帰テスト関数
を<TicketID>のように表記する命名法の習慣に従うべきであり。

If no trac ticket exists for the regression, you should create one first.  Using this approach allows the person running a failed regression test easily go and find out more information.
もし回帰に関するtracのtichetが存在しない場合には、開発者は、まず、そ
れを一つ作ることである。このアプローチの仕方を使う人はだれでも、回帰
テストが失敗したことから簡単に更なる情報を見つけ出すことができる。
    //

    // Regression Testing　（回帰テスト）
    //

　

    /** This is our second test case...to check if a raster

     reports its dimensions properly. It is a regression test

     for ticket #832 which was fixed with change r7650.

     */
（これは、著者等の第2番目のテストの例であり…ラスターの次元が適正か
どうかの報告をチェックするものである。これは、第８３２ticketであり、これは、
r7650の変更をもって修正されたものである）
    void regression832();　（回帰関数８３２の定義）
    // more regression tests go here ...（ここには、さらに多くの回帰テストがある）

Finally in our test class declaration you can declare privately any data

members and helper methods your unit test may need. In our case I will declare a QgsRasterLayer * which can be used by any of our test methods.

　

最終的には著者らのテストクラスでは読者が私的にいかなるデータ要素と


ヘルパーメソッド、読者の単体テストの宣言が必要である。著者らの場合に

は著者はQgsRasterLayer *を宣言するが、それは、著者らのいかなるテスト

方法に寄っても使用されるうる。

The raster layer will be created in the initTestCase() function which is run before any other tests, and then destroyed using cleanupTestCase() which is run after all tests.

ラスターレイヤーは initTestCase()関数で作成され、それは他のいかなるテ
ストの前に実行され、cleanupTestCase() を使って、破壊される、これは、す
べてのテストのあとでは実行される。

By declaring helper methods (which may be called by various test

functions) privately, you can ensure that they wont be automatically run by the

QTest executeable that is created when we compile our test.

ヘルパーメソッド（これは様々なテスト関数によって呼び出される）、によって、
読者は、それらを、QTestのエクセキュータブルによって、自動的に実行さ
れるものではなく、テストをコンパイルする時に作成されることをはっきりさせ
ることが出来る。
    private:                 (プライベートの宣言）

      // Here we have any data structures that may need to

      // be used in many test cases.

（ここには多くのテストの例で必要とされ使用されるいかなるデータ構造をも
とりうる。

      QgsRasterLayer * mpLayer;　　
（ラスターレイヤー命名法に注意）

  };　　　　　　　　　　　　　　　

（クラスの終了）

That ends our class declaration. The implementation is simply inlined in the

same file lower down. First our init and cleanup functions:
このエンドマークはクラス宣言の末尾を表す。実装は単純に同じファイルの
中にインラインで展開される　

（以下はプログラム本体、コメントに翻訳をつけるので、使う場合はこれを外
すこと）

  void TestQgsRasterLayer::initTestCase()

  {

// init QGIS's paths - true means that all path will be inited from prefix　


（QGISのパス群を初期化ー「真」の意味はすべてのパスがプリフィック

スによって初期化されている）
    QString qgisPath = QCoreApplication::applicationDirPath ();

    QgsApplication::setPrefixPath(qgisPath, TRUE);

  #ifdef Q_OS_LINUX

    QgsApplication::setPkgDataPath(qgisPath + "/../share/qgis");

  #endif

//create some objects that will be used in all tests...

（すべてのテストで使用されるいくつかのオブジェクトを作成する）

    std::cout << "Prefix  PATH: " << QgsApplication::prefixPath().toLocal8Bit().data() << std::endl;

    std::cout << "Plugin  PATH: " << QgsApplication::pluginPath().toLocal8Bit().data() << std::endl;

    std::cout << "PkgData PATH: " << QgsApplication::pkgDataPath().toLocal8Bit().data() << std::endl;

    std::cout << "User DB PATH: " << QgsApplication::qgisUserDbFilePath().toLocal8Bit().data() << std::endl;

//create a raster layer that will be used in all tests...

（すべてのテストで使用されるラスターレイヤーを作成する）

    QString myFileName (TEST_DATA_DIR); //defined in CmakeLists.txt

    myFileName = myFileName + QDir::separator() + "tenbytenraster.asc";

    QFileInfo myRasterFileInfo ( myFileName );

    mpLayer = new QgsRasterLayer ( myRasterFileInfo.filePath(),

              myRasterFileInfo.completeBaseName() );

  }

  void TestQgsRasterLayer::cleanupTestCase()

  {

    delete mpLayer;

  }

（ここまでがプログラム本体）
The above init function illustrates a couple of interesting things.

上記のinit function (初期化関数）は２つの面白いことを示している。

 1. I needed to manually set the QGIS application data path so that

   resources such as srs.db can be found properly.
１．著者はQGISのアプリケーションパスをマニアルでセットする必要がある、
その結果src.dbのようなリソースが適切にみつかるであろう。

 2. Secondly, this is a data driven test so we needed to provide a

   way to generically locate the 'tenbytenraster.asc file.
第２にこのデータドリブンテスト（データ主導型テスト）であり、著者等はこれを提供するために、 もともとのばしょである 'tenbytenraster.asc ファイルの中においている。

This was achieved by using the compiler define TEST_DATA_PATH.
これは、コンパイラー定義TEST_DATA_PATHを使ってれた実現されたもの
である。
The define is created in the CMakeLists.txt configuration file under

   <QGIS Source Root>/tests/CMakeLists.txt and is available to all

   QGIS unit tests.
この細部はCMakeLists.txtの構成ファイルの中に作られており、これは

 

<QGIS Source Root>/tests/CMakeLists.txt 　のなか、すなわちQGISのソ


ースルートのtestフォルダーの中のCMakeLists.txt の中にある。またこれは、

あらゆるQGISの単体テストでりようかのうである。

 If you need test data for your test, commit it under <QGIS Source Root>/tests/testdata.
もし仮に、読者が読者のテストでテストデータが必要な場合は<QGIS 
Source Root>/tests/testdataの中にあることを請けあう。

 You should only commit very small datasets here. If your test needs to modify the test data, it should make a copy of if first.
ここでは、ほんの小さいデータしか利用できないが、もし読者がテストデータ
を変更する必要がある場合には、まず、このデータのコピーを作るべきであ
る。

Qt also provides some other interesting mechanisms for data driven

testing, so if you are interested to know more on the topic, consult

the Qt documentation.
Qtも、もちろんいくつかのもデータドリブンテストの興味あるメカニズムを提
供している

Next lets look at our functional test. The isValid() test simply checks the

raster layer was correctly loaded in the initTestCase.  
次に、著者等の機能性検査（関数検査）をご覧にいれよう。これはisValid() 
テスト呼ばれるもので、ラスターレイヤーが正しくinitTestCaseにロードされて
いるかどうかをチェックするためのものである。

QVERIFY is a Qt macro that you can use to evaluate a test condition.  There are a few other use macros Qt provide for use in your tests including:
QVERIFYはQtマクロであり、それを使ってテスト条件を評価するものである。

（いかに関連のQtマクロ類を一覧する）
  QCOMPARE ( actual, expected )

  QEXPECT_FAIL ( dataIndex, comment, mode )

  QFAIL ( message )

  QFETCH ( type, name )

  QSKIP ( description, mode )

  QTEST ( actual, testElement )

  QTEST_APPLESS_MAIN ( TestClass )

  QTEST_MAIN ( TestClass )

  QTEST_NOOP_MAIN ()

  QVERIFY2 ( condition, message )

  QVERIFY ( condition )

  QWARN ( message )
（以上が、一連のQtマクロである）

Some of these macros are useful only when using the Qt framework for data

driven testing (see the Qt docs for more detail).
このマクロのうちのいくつかは、Qtの枠組みを使うときにのみ便利なデータ
ドリブンテストである（さらい詳しくはQt　docsを参照のこと）

  void TestQgsRasterLayer::isValid()

  {

    QVERIFY ( mpLayer->isValid() );

  }

Normally your functional tests would cover all the range of functionality of

your classes public API where feasible.
通常は読者の機能性テストはパブリックなAPIが有効なクラスの機能性の全
範囲をカバーするものでなければならない。

With our functional tests out the way,we can look at our regression test example.
筆者らの機能性テストはややこの道から外れているが、筆者らの回帰テスト
を例として示すことにしよう。

Since the issue in bug #832 is a misreported cell count, writing our test if

simply a matter of using QVERIFY to check that the cell count meets the

expected value:
というわけはバグ第８３２のセル計数の報告ミスは単純にQVERIFYを使って
自分たちのテストを書き、セルの計数が期待する値に一致するかどうかをチ
ェックしたものであるからである。

（以下がそのプログラム）

  void TestQgsRasterLayer::regression832()

  {

     QVERIFY ( mpLayer->getRasterXDim() == 10 );

     QVERIFY ( mpLayer->getRasterYDim() == 10 );

     // regression check for ticket #832　　
（チケット＃８３２に関する漸化テスト）
     // note getRasterBandStats call is base 1　（ラスターのバンド状態がベース１として注意）
     QVERIFY ( mpLayer->getRasterBandStats(1).elementCountInt == 100 );

  }

With all the unit test functions implemented, there one final thing we need to

add to our test class:

実装された、すべての単体テストを持って、最後に、筆者らのテストクラスに
追加する必要があるものがあるそれが次である。
  QTEST_MAIN(TestQgsRasterLayer)

  #include "moc_testqgsrasterlayer.cxx"

The purpose of these two lines is to signal to Qt's moc that this is a QtTest

(it will generate a main method that in turn calls each test funtion.
この2行分のプログラムの目的はQtのmocにこれがQtTestであることを知ら
せるものである（それは、順番にテスト関数をコールするメインメソッドを生成
しているといういみである）

 The last line is the include for the MOC generated sources. You should replace 'testqgsrasterlayer' with the name of your class in lower case.
この最終行はMOCが生成したソースのインクルード文になっているので、こ
れを'testqgsrasterlayer' に置き換えなければならない。それは開発者の作
ったクラス名が小文字のためである。

  3.3. Adding your unit test to CMakeLists.txt
  ============================================

３．３．単体検査をCMakeLists.txtに追加する

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝
Adding your unit test to the build system is simply a matter of editing the

CMakeLists.txt in the test directory, cloning one of the existing test blocks,

and then replacing your test class name into it.  For example:
読者の単体テストをビルドシステムに加えるためには、CMakeLists.txt

をテストディレクトリー編集するだけである。既存のテストブロックのひとつを
クローニング（そのままコピー）してそれから、自分のテストクラスの名前をそ
の中におきかえてやるだけである。例えば、次の例を参照
  # QgsRasterLayer test

  ADD_QGIS_TEST(rasterlayertest testqgsrasterlayer.cpp)

  3.4. The ADD_QGIS_TEST macro explained

  ======================================

３．４．ADD＿QGIS＿TEST（QGISの検査を追加）マクロを説明しておく

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

I'll run through these lines briefly to explain what they do, but if you are

not interested, just do the step explained in the above section and section.
ここで、著者はこれらの行が何をしているのか、簡単に説明するつもりであ
るが、読者が興味がなければ、これ以前の各節での説明に示されたステッ
プを実行するだけでよい。
以下は説明のためのマクロ

  MACRO (ADD_QGIS_TEST testname testsrc)

（QGISを検査するテストを追加する　テスト名、テストsrcを指定）

    SET(qgis_${testname}_SRCS ${testsrc} ${util_SRCS})

    SET(qgis_${testname}_MOC_CPPS ${testsrc})

（パスの設定）

    QT4_WRAP_CPP(qgis_${testname}_MOC_SRCS ${qgis_${testname}_MOC_CPPS})

（Qt4のラップ）

ADD_CUSTOM_TARGET(qgis_${testname}moc ALL DEPENDS 

${qgis_${testname}_MOC_SRCS})

（カスタムターゲットの追加）

    ADD_EXECUTABLE(qgis_${testname} ${qgis_${testname}_SRCS})

（実行ファイルの追加）
    ADD_DEPENDENCIES(qgis_${testname} qgis_${testname}moc)

（依存性の追加）

    TARGET_LINK_LIBRARIES(qgis_${testname} ${QT_LIBRARIES} qgis_core)

（ターゲットリンクライブラリ）

    SET_TARGET_PROPERTIES(qgis_${testname}

（ターゲットプロパティの設定）

      PROPERTIES

      # skip the full RPATH for the build tree　（ビルドツリーのフルパスはスキップ）
      SKIP_BUILD_RPATH  TRUE

      # when building, use the install RPATH already　（ビルドのときは既存のインストール






RPATHを使う）
      # (so it doesn't need to relink when installing)　（従ってインストール時に再リンクの必要





がない）
      BUILD_WITH_INSTALL_RPATH TRUE

      # the RPATH to be used when installing　（インストール時にはRPATHを使用）
      INSTALL_RPATH ${QGIS_LIB_DIR}

      # add the automatically determined parts of the RPATH　（RPATHの決められた部品は






自動的に追加される）
      # which point to directories outside the build tree to the install RPATH　（これはインス

トールRPATHに対するビルドツリーの外側のディレクトリーを示している）
      INSTALL_RPATH_USE_LINK_PATH true)

（この辺はパスの操作）

    IF (APPLE)

      # For Mac OS X, the executable must be at the root of the bundle's executable folder

      INSTALL(TARGETS qgis_${testname} RUNTIME DESTINATION

 ${CMAKE_INSTALL_PREFIX})

      ADD_TEST(qgis_${testname} ${CMAKE_INSTALL_PREFIX}/qgis_${testname})

    ELSE (APPLE)

      INSTALL(TARGETS qgis_${testname} RUNTIME DESTINATION

 ${CMAKE_INSTALL_PREFIX}/bin)

      ADD_TEST(qgis_${testname} ${CMAKE_INSTALL_PREFIX}/bin/qgis_${testname})

    ENDIF (APPLE)

  ENDMACRO (ADD_QGIS_TEST)

（この辺はアップルOSXなどの処理）

Lets look a little more in detail at the individual lines. First we define the

list of sources for our test. Since we have only one source file (following the

methodology I described above where class declaration and definition are in the same file) its a simple statement:
ここでは、各コーディングの行について、やや詳しく見ていくことにしよう、ま
ず最初に、著者らのテストのソース群のリストを定義する。というのは、只ひと
つのソースファイルがあるだけである（以下のメソドロジーは、上に記述して
あるもので、そこではクラス宣言やクラス定義が同じファイルにある）その意
味で、単純なコードになっている。
  SET(qgis_${testname}_SRCS ${testsrc} ${util_SRCS})
このセット文はqgis_${testname}_SRCS、${testsrc}　${testsrc}　３個のパスを
記述している。

Since our test class needs to be run through the Qt meta object compiler (moc)

we need to provide a couple of lines to make that happen too:
著者等のテストクラスはQt　メタ　オブジェクトコンパイラー(moc)

を通して実行する必要があるので、それを行えるように２行を追加している。
  SET(qgis_${testname}_MOC_CPPS ${testsrc})

  QT4_WRAP_CPP(qgis_${testname}_MOC_SRCS ${qgis_${testname}_MOC_CPPS})

（１行目の追加でQT4のラップとMOC　コンパイラーの呼び出し）

  ADD_CUSTOM_TARGET(qgis_${testname}moc　ALL DEPENDS 

${qgis_${testname}_MOC_SRCS})

（２行目の追加で、ターゲットの追加）

Next we tell cmake that it must make an executeable from the test class.

Remember in the previous section on the last line of the class implementation I

included the moc outputs directly into our test class, so that will give it

(among other things) a main method so the class can be compiled as an

executeable:
次に、著者らは、cmakeがテストクラスから実行ファイルを作れるようにする。
ここで、実装したクラスの最終行に関して前節で述べていたことを思い出し
て欲しい。そこで筆者は、mocの出力を筆者らのテストクラスに直接入力す
る行をインクルードしておいた。その結果、（多くのなかで）それがメインメソ
ッドに入力されて、その結果クラスは実行可能ファイルとしてコンパイルされ
ることができたので有る。それは次のような実行可能ファイルとして追加され
ている。

  ADD_EXECUTABLE(qgis_${testname} ${qgis_${testname}_SRCS})

  ADD_DEPENDENCIES(qgis_${testname} qgis_${testname}moc)

Next we need to specify any library dependencies. At the moment classes have

been implemented with a catch-all QT_LIBRARIES dependency, but I will be

working to replace that with the specific Qt libraries that each class needs

only. Of course you also need to link to the relevant qgis libraries as

required by your unit test.

次に、すべてのライブラリーの依存性を特定してやる必要がある。その時点
でクラスがQT_LIBRARIESの依存性を全て捉えるように実装される、しかし

筆者は、それを特定のQtライブラリーに置き換えるようにしておいた、そうす
ることで、各クラスが必要とするライブラリだけになる。勿論、読者が作った
単体テストで必要とされる、対応したqgisライブラリーへリンクしてやる必要も
ある。

  TARGET_LINK_LIBRARIES(qgis_${testname} ${QT_LIBRARIES} qgis_core)

Next I tell cmake to install the tests to the same place as the qgis binaries

itself. This is something I plan to remove in the future so that the tests can

run directly from inside the source tree.
次に著者のするべきことは、cmakeにテストをqgisのバイナリーそれ自身と同
じ場所にインストールするように教えてやることである。

  SET_TARGET_PROPERTIES(qgis_${testname}

    PROPERTIES

    # skip the full RPATH for the build tree　
（ビルドツリーのフルパスであるRPATHをスキップする）

    SKIP_BUILD_RPATH  TRUE

    # when building, use the install RPATH already
（ビルドする時に、既にRPATHをインストールしているタメである）
    # (so it doesn't need to relink when installing)
（したがって、インストールの時に再リンクする必要がない）

    BUILD_WITH_INSTALL_RPATH TRUE

    # the RPATH to be used when installing
（RPATHはインストールの時には使用されている）

    INSTALL_RPATH ${QGIS_LIB_DIR}

    # add the automatically determined parts of the RPATH
（RPATHの決められた部品を自動的に追加する）

    # which point to directories outside the build tree to the install RPATH
（RPATHのインストールにビルドツリーの外側のディレクトリーを指定してや
る）

    INSTALL_RPATH_USE_LINK_PATH true)

  IF (APPLE)

    # For Mac OS X, the executable must be at the root of the bundle's executable folder
（MacやOS Xの場合には、実行可能ファイルは実行可能ファイルフォルダ
ーにバンドルされているルートでなければならない）

    INSTALL(TARGETS qgis_${testname} RUNTIME DESTINATION ${CMAKE_INSTALL_PREFIX})

    ADD_TEST(qgis_${testname} ${CMAKE_INSTALL_PREFIX}/qgis_${testname})

  ELSE (APPLE)

    INSTALL(TARGETS qgis_${testname} RUNTIME DESTINATION ${CMAKE_INSTALL_PREFIX}/bin)

    ADD_TEST(qgis_${testname} ${CMAKE_INSTALL_PREFIX}/bin/qgis_${testname})

  ENDIF (APPLE)
（このへんはMACやOS Xの処理）

Finally the above uses ADD_TEST to register the test with cmake / ctest .
（最後に、上記のユーザーの人たちはcmake / ctestを使って、テストを登録
するADD_TESTを行う）

Here is where the best magic happens - we register the class with ctest.
ここで、ベストマジックが起こる―ctestを使ってクラスを登録する。

If you recall in the overview I gave in the beginning of this section we are using

both QtTest and CTest together.
もし、読者に思い出して欲しいことは、この節の最初に示した概要のところ
で、著者等はQtTestとCTestとを一緒につかっていたことである。

To recap, QtTest adds a main method to your test unit and handles calling your test methods within the class.
要約すると、QtTestは読者のテストユニットに、あるメインメソッドを追加して、
クラスの内部にある読者のテストメソッドのコーリングをとりあつかっているの
である。

It also provides some macros like QVERIFY that you can use as to test for failure of

the tests using conditions.
それは、勿論いくつかのマクロもていきょうするであろう、例えばQVERYFY
の様に読者が、それを使ってテスト群の条件群の失敗をテスト出来る様に
使うことが出来るもので有る。
The output from a QtTest unit test is an executeable which you can run from the command line. 
あるQtTestの単体テストから出力が実行可能ファイルであって、コマンドライ
ンから実行することが出来るもので有る。

However when you have a suite of tests and you want to run each executeable in turn, and better yet integrate running tests into the build process, the CTest is what we use.

しかしながら、読者が一連のテスト群を持っており、読者が順番に各々実行
しようとしていると思っているものとしよう、そして、更にいいことは、実行する
テスト群をビルドシステムの中に組み込んで実行することで有る、開発者が
使うCTestはこのようなもので有る。

  3.5. Building your unit test

  ============================

３．５．単体テストをビルドする

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

To build the unit test you need only to make sure that ENABLE_TESTS=true in the

cmake configuration. There are two ways to do this:
読者が単体テストをビルドしたい時には単に、cmake コンフィグレーション
の中のENABLE_TESTS=true　とセットするだけで良い。これには２つの方
法がある。

 1. Run ccmake .. (cmakesetup .. under windows) and interactively set

 the ENABLE_TESTS flag to ON.
１．Cmake ..を実行して、（Windowsでは　cmakesetup .. となる）その後の対
話形式の設定でENABLE_TESTS　フラッグをONとすることである。
 ２. Add a command line flag to cmake e.g. cmake -DENABLE_TESTS=true ..
２．Cmake を実行するコマンドラインでパラメーターを設定することである。
たとえば、cmake -DENABLE_TESTS=true ..　を打ち込むことである。

Other than that, just build QGIS as per normal and the tests should build too.
それ以外に、QGISを通常通りビルドすると、テストが当然のごとくビルドされ
るということである。
  3.6. Run your tests
  ===================

３．６　テスト群を実行する

＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝

The simplest way to run the tests is as part of your normal build process:
テスト群を実行する単純な方法は、読者の通常のビルド処理の工程の一部
として実行する方法で有る。

  make && make install && make test
（上はそのコマンドで有る）

The make test command will invoke CTest which will run each test that was

registered using the ADD_TEST CMake directive described above. Typical output

from make test will look like this:
テストを実行するコマンドはCTestをインボーク（呼び出す）するが、これは
上で記述されたADD_TEST CMake指示を使って、登録された各テストを実
行するものである。Make test　からである、典型的な出力は次のようなもの
である：

  Running tests...　

（テスト群の実行）

  Start processing tests　

（テスト群の処理を開始）

  Test project /Users/tim/dev/cpp/qgis/build　

（てストプロジェクトのディレクトリー）

  1/  3 Testing qgis_applicationtest          ***Exception: Other　

（gisアプリケーションのテスト、＊＊＊Othersは除外）

  2/  3 Testing qgis_filewritertest           *** Passed

（qqis のファイル書き込みテスト　＊＊＊　テスト成功）

  3/  3 Testing qgis_rasterlayertest          *** Passed

（qgisラスターレイヤーのテスト　＊＊＊　テスト成功）

  0% tests passed, 3 tests failed out of 3

（３個のテストのうち３個のテストが失敗、成功は０％）
    The following tests FAILED:

（以下のテストが失敗した）

    1 - qgis_applicationtest (OTHER_FAULT)

（１―　qgis アプリケーションテスト（OTHER＿FAULT）

    Errors while running CTest

（CTest 実行中のエラー）

    make: *** [test] Error 8

（make :*** 　テスト　エラー）

If a test fails, you can use the ctest command to examine more closely why it

failed. User the -R option to specify a regex for which tests you want to run

and -V to get verbose output:
もし、テストが失敗した場合は、読者はctestコマンドを使って、何故失敗し
たかを詳しく確かめることが出来る。その場合は、読者は　―R　オプション
を指定して、それによって、どのテストを走らせるかのregax （正規表現）を
特定し、次にverbose （冗長な）出力を得るために　-Vのオプションを付け
る：

  [build] ctest -R appl –V

（ctest　を　RオプションとVオプションを付けてビルドする）

  Start processing tests

（テスト処理の実行）

  Test project /Users/tim/dev/cpp/qgis/build

（テストプロジェクトのフォルダー指定）

  Constructing a list of tests

（テストのリストを作成中）

  Done constructing a list of tests

（テストリストの作成終了）

  Changing directory into /Users/tim/dev/cpp/qgis/build/tests/src/core

（ディレクトリーの変更）

  1/  3 Testing qgis_applicationtest  

（qgis アプリのテスト）         

  Test command: /Users/tim/dev/cpp/qgis/build/tests/src/core/qgis_applicationtest

（テスト実行コマンド）

  ********* Start testing of TestQgsApplication *********

（テストのスタート）

    Config: Using QTest library 4.3.0, Qt 4.3.0

（ライブラリーの構成）
  PASS   : TestQgsApplication::initTestCase()

（テスト初期化成功）
    Prefix  PATH: /Users/tim/dev/cpp/qgis/build/tests/src/core/../

    Plugin  PATH: /Users/tim/dev/cpp/qgis/build/tests/src/core/..//lib/qgis

    PkgData PATH: /Users/tim/dev/cpp/qgis/build/tests/src/core/..//share/qgis

    User DB PATH: /Users/tim/.qgis/qgis.db

　

（このへんはPATH設定）
  PASS   : TestQgsApplication::getPaths()

（パス処理成功）

    Prefix  PATH: /Users/tim/dev/cpp/qgis/build/tests/src/core/../

    Plugin  PATH: /Users/tim/dev/cpp/qgis/build/tests/src/core/..//lib/qgis

    PkgData PATH: /Users/tim/dev/cpp/qgis/build/tests/src/core/..//share/qgis

    User DB PATH: /Users/tim/.qgis/qgis.db

（PATH設定）

    QDEBUG : TestQgsApplication::checkTheme() Checking if a theme icon exists:

    QDEBUG : TestQgsApplication::checkTheme()

（デバッグ処理）

    /Users/tim/dev/cpp/qgis/build/tests/src/core/..//share/qgis/themes/default//mIconProjectionDisabled.png

    FAIL!  : TestQgsApplication::checkTheme() '!myPixmap.isNull()' returned FALSE. ()

（失敗した場所）

    Loc: [/Users/tim/dev/cpp/qgis/tests/src/core/testqgsapplication.cpp(59)]

（cpp実行）

  PASS   : TestQgsApplication::cleanupTestCase()

（クリーンアップテスト成功）

    Totals: 3 passed, 1 failed, 0 skipped

（スキップなし、１失敗、３成功）

    ********* Finished testing of TestQgsApplication *********

（テスト処理終了）

    -- Process completed

（処理終了）

    ***Failed

（失敗）

    0% tests passed, 1 tests failed out of 1

（１個のテストの内１テスト失敗　成功０％）

    The following tests FAILED:

（失敗したテストは以下の通り）

  1 - qgis_applicationtest (Failed)

（上が失敗したテストアプリ）

    Errors while running CTest

  

 （CTest実行中にエラー発生）
Well that concludes this section on writing unit tests in QGIS. We hope you

will get into the habit of writing test to test new functionality and to check

for regressions.
そこで、QGISの単体テスト群を開発する本節の結論として、著者らは読者
が新たな機能性を検査するテストを開発し、回帰テストをチェックすることを
習慣として行くことである。

Some aspects of the test system (in particular the CMakeLists.txt parts) are still being worked on so that the testing framework works in a truly platform way. I will update this document as things progress.
このテストシステムのある特徴は（特に、CMakeLists.txtはその部品になっ

ている）以前として良く機能しておりその結果検査の枠組みは真にそのプラ
ットフォーム（PC）にかなっており、有効に機能する様になっている。著者は
この作業の進捗に応じて、この文書を更新して行きたい。

  4. HIG (Human Interface Guidelines)
  ===================================

HIG（ヒューマンインターフェースガイド
ライン）人間とのインターフェース部分
作成の指針

=============================================================================In order for all graphical user interface elements to appear consistant and to

all the user to instinctively use dialogs, it is important that the following

guidelines are followed in layout and design of GUIs.
すべてのグラフィカルユーザーインターフェースの各要素が整合性をもち

且つすべてのユーザーが直感的にダイアログ（対話形式）が使える様にす
るために、重要なことはGUIのレイアウトやデザインにおいて、以下のガイド
ラインに従うことで有る。

 1. Group related elements using group boxes:
１．グループボックス群を使ったグループ関連要素：

Try to identify elements that can be grouped together and then use group

   boxes with a label to identify the topic of that group.  Avoid using group

   boxes with only a single widget / item inside.
同じグループに所属する要素を特定し、それから、グループボックスを使う

殊になるが、その時に、そのグループのトピックを特定するラベルをそのボ
ックスに付ける様にする。たったひとつのウィジット・アイテムを内部に持つよ
うなグループボックスを使わない様にするべきである。

 2. Capitalise first letter only in labels:
２．ラベルの最初の文字は大文字にする：
   Labels (and group box labels) should be written as a phrase with leading

   capital letter, and all remaing words written with lower case first letters
ラベル群（とグループボックスのラベル群）大文字で始まる文言でかかれる
べきで有る、またすべてのそのほかの語は最初の文字は小文字で書くべき
である。

 3. Do not end labels for widgets or group boxes with a colon:
３．ウィジットやグループボックスに関してラベルの末尾にコロンを置いては

ならない：
   Adding a colon causes visual noise and does not impart additional meaning,

   so don't use them. An exception to this rule is when you have two labels next

   to each other e.g.: Label1 Plugin (Path:) Label2 [/path/to/plugins]
コロンを追加するとビジュアルなノイズの原因になるし、追加の余分な意味
を与えないようにするために、コロンをつかてはいけない。

 4. Keep harmful actions away from harmless ones:
４．有害なモノから有害な動作が起こらない様に保つ：
   If you have actions for 'delete', 'remove' etc, try to impose adequate space

   between the harmful action and innocuous actions so that the users is less

   likely to inadvertantly click on the harmful action.
仮に、読者が、「delete」,「remove」などの動作をする場合は、有害な動作と
無害な動作の間に必要なスペースを置くようにするべきであるし、その結果
ユーザーは有害な動作に関する不注意なクリックを少なくともしない様に出
来る。

 5. Always use a QButtonBox for 'OK', 'Cancel' etc buttons:
５．常にQButtonBoxをつかって「OK」、「Cancel」などのボタンを使うべき

   Using a button box will ensure that the order of 'OK' and 'Cancel' etc,

   buttons is consistent with the operating system / locale / desktop

   environment that the user is using.
ボタンボックスを使っていると、「OK」、「Cancel」そのほかの司令を確実に行
うことが出来るし、そのボタンはオペレイティングシステムと整合性があるも
のであり、ユーザーがいつも使っている環境　（/ locale / desktop）とも整合
性があるものである。
 6. Tabs should not be nested. If you use tabs, follow the style of the

   tabs used in QgsVectorLayerProperties / QgsProjectProperties etc.

   i.e. tabs at top with icons at 22x22.
６．タブについては入れ子のネストにするべきでない。もし、読者がタブを使
う場合は、QgsVectorLayerProperties /　 QgsProjectProperties　などで使
っているタブを使うスタイルに従うべきである。即ち22x22にあるアイコンのト
ップにあるタブをつかうことで有る。

 7. Widget stacks should be avoided if at all possible. They cause problems with

   layouts and inexplicable (to the user) resizing of dialogs to accommodate

   widgets that are not visible.
７．ウィジットのスタックは全てそれが可能であれば避ける様にするべきで有
る。それは、レイアウトや（ユーザーに）説明のつかないリサイジングなどの
問題を起こす、このレサイジングによって、適切に調整されたウィジットが見
えなくなってしまうこともある。
 8. Try to avoid technical terms and rather use a laymans equivalent e.g. use

   the word 'Transparency' rather than 'Alpha Channel' (contrived example),

   'Text' instead of 'String' and so on.
８．技術用語を使わない様に務めて、むしろレイマンと等価な例えば

単語「Alpha Channel」（わざとらしい例）を使うかわりに「透過性」を使うべき
で有るし、「String」のかわりに「Text」を使うなどのことで有る。

 9. Use consistent iconography. If you need an icon or icon elements, please

   contact Robert Szczepanek on the mailing list for assistance.
９．アイコンの画像も統一性のあるものを使うこと。読者がアイコンやアイコン
の要素を使う必要が或場合には、Robert Szczepanek　（ロバート　ゼゼパネ
ック）にメールリストを使って、連絡する様にしてください。
 10. Place long lists of widgets into scroll boxes. No dialog should exceed 580

   pixels in height and 1000 pixels in width.
１０．スクロールボックスの中に長いウィジットリストをいれて、応答のダイアロ
グボックスは高さ580ピクセル超えることなく、幅は1000ピクセルをこえては
ならない。

 11. Separate advanced options from basic ones. Novice users should be able to

   quickly access the items needed for basic activities without needing to

   concern themselves with complexity of advanced features. Advanced features

   should either be located below a dividing line, or placed onto a separate tab.
１１．ベーシックなものから進んだオプションを分離する必要がある。初心者
のユーザーは基本的な動作に関係したアイテムにすぐに直接アクセスする
ことが出来る、だがその場合その進んだ特性の複雑さに関連している必要
があるが、そこが抜けていることになる。進んだ特性は当然ではあるがそれ
ぞれ分離された行に置くおくか、もしくはタブで分離して置くべきである。

 12. Don't add options for the sake of having lots of options. Strive to keep the

   user interface minimalistic and use sensible defaults.
１２．オプション群が沢山あるために、オプションを追加するべきでない。ユ
ーザーインターフェースは最小限に止め、感度のよいセンシブルなデフォ
ールトをつかうべきである。

 13. If clicking a button will spawn a new dialog, an ellipsis (...) should be

   suffixed to the button text.
１３．もし、クリックするボタンが、新たなダイアログのなかで、未熟な場合は、
ボタンテキストに省略記号エリプシス（．．．）のサフィックスをつけておくべき
で有る。
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